
Surah 5 . Al-Maida (The Table Spread) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

ود أحلت لكم بهيمة الأنعام إلا وا با وا أو ن آ ِيا أيها الذ ِ َِ ْ ُ َ ِ َِ ْ ُ َ ْ َّ ّي ِ ُ ِ لعقُ ف ُمن ْ ُ ّْ َ َُ َ َ َ َ ُ ي الصيد َ ʄ عليكم غير  ِ ما  ْ َّْ ّْ محُِلِ َ َ ْ ُ َ َ َ ُيتْ َ
رم إن  َّوأنتم  ِ ٌ ُ حُ ْ ُ ْ َ َȸَا ريد َّ ُ يحكم ما  ِ يُ َ ُ ُ ْ َ)١(  

1 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! fulfill the obligations. The cattle 
quadrupeds are allowed to you except that which is recited to you, not violating the prohibition 
against game when you are entering upon the performance of the Hajj (pilgrimage); surely Allah 
orders what He desires.  

ر وا شعا وا لا  ن آ َيا أيها الذ ئَِ َ َ ُ ّ تحلُ ِمن ُ َ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ ȸِا رام ولا الهدي َّ ر ا َولا ا ْ َ ْ َ ََ َ ََ لحْ ْلشه َ ولا القلائد ولا آمين الʏيت َّ ْ َ ْ َْ ِّ َ ََ ِ َ
ن  ون فضلا  رام  ْا مِ ْ َ َ َيʏتغُ ْ َ َ َ َ ِّربلحْ وم أن َ رمنكم شنآن  وانا وإذا حللتم فاصطادوا ولا  ْهم ور َ ٍ ْ قَ ُض َُ َ ْ ْ ُْ َّ َ ِ ْ يجَ َ َ ََ ْ َ ُ ْ َ َ َ ِ ً َ ْ ِ ِ

ʄ البر وا  رام أن تعتدوا وتعاو ن المسجد ا ِّصدوكم  ِ ْ َ عَ ُ ن َ َ َْ َ َُ َ ْ ْ َ ِ َِ َ ْ لحِ َ ْ ِ عَ ْ ُ ُ ّ ʄ الإثم َ وا  وى ولا تعاو ِ وا ْ َ عَ ُ ن َلتق َ ََ َ َ ْ َّ
وا  تَّقُوالعدوان وا َ َ َِ ْ ُ ْȸَا َّ إن َّ ِȸَا ِ شديد العقاب َّ َ ِ ِْ ُ َ)٢(  

2 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not violate the signs appointed by 
Allah nor the sacred month, nor the offerings, nor the sacrificial animals with garlands, nor those 
going to the sacred house seeking the grace and pleasure of their ‘Rabb’; and when you are 
free from the obligations of the Hajj (pilgrimage), then hunt, and let not hatred of a people; 
because they hindered you from the Sacred Masjid; incite you to exceed the limits, and help 
one another in goodness and piety, and do not help one another in sin and aggression; and be 
careful of (your duty to) Allah; surely Allah is severe in requiting.  

ر وما أهل لغير ِرمت عليكم المʎتة والدم ولحم الخ˟ ْ َ ِ َّ ِ ُ َ ََ َ َِ يِ ِح ِْ ْ ُ ُْ َ ُ َّ ُ َ ْ َ ْ ُ ْ َ َ ْ ّ ُ ȸِا وذة والمتردية  َّ و ُبه والمنخنقة وا َُ ِّ َ ُ َُ ْ َْ َ َُ َ قُ ْلم َ ْ َ ِ َ ْ ِ ِ
ʄ النصب وأن  ح  ع إلا ما ذكʎتم وما ذ َوالنطيحة وما أکل ا ْتستَ َُ ْ ََ ََ َ َ َِ ُ ُ ّ َّ عَ َ بِّ َ ُلسب َ َ َْ ْ ّ ِ ُ ُ َ َ َ ُ ِ ق َ ٌوا بالأزلام ذلكم  فسْ ِقسم ْ ُ ِ َ ِ ْ ِ ُ ِ ْ

وم أكملت لكم دينكم  ون ا وهم وا ن دينكم فلا  روا  ن  س الذ وم  ْا ْ َ ْ ْ َُ ُ َ َُ ِ ُِ ُْ َْ ََ َ َْ ْ ْ ليْ خش تخش ْلي ِْ َ َ َْ ُ ْ َ َ ِ ْ مِ ي ʍكَفي َ ِ َّ َ ِ َ
ر في مخمصة غ ن ا َوأتممت عليكم نعمتي ورضيت لكم الإسلام دينا  ٍ َ ََ َ َ َْ َ ِ َّ ضْطَُ ِ َفم ً ِ َ ْ ُ ُ َ ُُ ُِ َ ِ ْ ِ ْ ْ َ ْ َ ْ ٍير متجانف لإثم َ ْ ٍ ِ َ َ ُ َ ْ

َّفإن  ِ َȸَا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )٣( غَفُ
3 . Forbidden to you is that which dies of itself, and blood, and flesh of swine, and that on which 
any other name than that of Allah has been invoked, and the strangled (animal) and that beaten 
to death, and that killed by a fall and that killed by being smitten with the horn, and that which 
wild beasts have eaten, except what you slaughter, and what is sacrificed on stones set up (for 
idols) and that you divide by the arrows; that is a transgression. This day have those who 



disbelieve despaired of your religion, so fear them not, and fear Me. This day have I perfected 
for you your religion and completed My Favour on you and chosen for you Islam as a religion; 
but whoever is compelled by hunger, not inclining willfully to sin, then surely Allah is Ghafoor-rur 
Raheem (The Forgiving, The Merciful).  

ن مما  و وارح مکلبين  ن ا ونك ماذا أحل لهم قل أحل لكم الطʎبات وما علمتم  َّيسأ ِ َّ ُُ َ م تعلمَُ لج ّل ِ َ ُ َُ ِ ّ ِّ َ ُ َِ ِ َ َ ْ َ ِ ْ ُْ َْ َ َ ََ ّْ ِ َّ ُ َُ َ َّ ْ ِّ ُِ ُُ ُ َ َ َ َ َ
ُعلمك َ َّ ُاȸمُ َ روا اسمَّ ن عليكم واذ وا مما أ  َ ْ ُ ُ كَْ َ ْ ُ ْ َ َ َ َمسكْ ْ َ َّ ِ ُ ِاȸ ُفکل وا  َّ تَّقُعليه وا َ ِ ْ َ َȸَا َّ إن َّ ِȸَا ع الحساب َّ ر  ِ َ ِ ْ ُ ي ِ سَ

)٤(  
4 . They ask you as to what is allowed to them. Say: “The good things are allowed to you, and 
what you have taught the beasts and birds of prey, training them to hunt; you teach them of 
what Allah has taught you; so eat of that which they catch for you and mention the name of 
Allah over it; and be careful of (your duty to) Allah; surely Allah is swift in reckoning.  

ْا وا الكتاب حل لكم وطعامكم حل لهم ل ن أو ْوم أحل لكم الطʎبات وطعام الذ ْ ْ َُ َ ٌ ٌ ت ّي ّ ِّ ِ ُِ ُ َ ّ ُ َُ َ ََ ََ ََ ََ َ ِ ْ ُّ ُ َُ ي ِ َ ُ ُ ّ ِ َ ُ َ ْ
ن  و ن قبلكم إذا آ وا الكتاب  ن أو ن الذ ؤمنات والمحصنات  ن ا َوالمحصنات  ْ ّّ ْ ُ هُُ م ي م تʎتمُم ت ُلم ْ َ َ ِ ْ ُ َِ ْ َ َِ ِ َِ َ ِ ُِ ُ َ َ َِ َ َ َ ََ َْ ُْ ُْ ِْ ْ ُ ْ

ن مح ور ْأ ُ َّ هُ َ و جُُ ر بالإيمان فقد حبط عمله و ن  َصنين غير مسافحين ولا متخذي أخدان و َهُ َ َ َُ ُ َ َ ِ َ ْ َ َ ِ َْ ِ ْ َيكفُ ْ مَ ٍ َ ْ َ ِ ِ َّ ُ َ َُ َِ ِ َ ْ َ ِ ِ
ن  ر ن الخا رة  َفي الآ يَ ِم سِ َخ ْ ِ ِ َ ِ ِ)٥(  

5 . This day the good things are allowed to you; and the food of those who have been given The 
Book is lawful for you and your food is lawful for them; and the abstinent from among the 
believing women and the abstinent from among those who have been given The Book before 
you; when you have given them their dowries, taking (them) in marriage, not fornicating nor 
taking them for paramours in secret; and whoever denies faith, his work indeed is of no account, 
and in the hereafter he shall be one of the losers.  

وا  ق وا را وهكم وأيديكم إلى ا وا و وا إذا قمتم إلى الصلاة فا ن آ مسحُيا أيها الذ ف ج غسل َمن ْ َ َِ ِ َ َ ُ ََ ْ لمَ َ َِ ِ ِْ ْ ُْ ُِ ِْ ُ َّ ََ ُ ُ ِ ْ ََ ِ ّ ْ ُ َ ُ َ َ ي ّ َ ُ
 ʄ رʝ أو  روا وإن كʮتم  َرءوسكم وأرجلكم إلى الكعبين وإن كʮتم جʮبا فا ُ سُ م طه َب عَ ْ ُ َُ ََ َْ َ ْ ْ ْ ْ ُْ ُْ ّ ُْ ِْ ِ َِ َ َُ َُ َّ َ ً ُ ِ ْ َ ْ َ ْ َ ُ ُْ ِ َر أو جاء ِ َ ْ َ ٍ فَ

وا  وا صعيدا طʎبا فا ن الغائط أو لامستم الʮساء فلم تجدوا ماء  مسحُأحد منكم  َفʐيمم ْ َ ًَ ّ َِ َ ً ِ َ ً َ َُ ََّ َ ْ َْ َُ ُ َِ َ َ َ ّ ِ ُ ُ ْ ْ َ َِ ِ ْ َ مِ ْ ِ ٌ
ريد  وهكم وأيديكم منه ما  ُو ِ يُ َ ُ ْ ِ ْ ُْ ُِ ْ َُ َ ِ ج ُب ِȸُا ريد َّ ن  رج و ن  ليطهِّ ليجعل عليكم  ي َح ُ ِ ُ ِ ُ ْ لكِْ َم َ ٍ َ َ ِ ْ ُ ْ َ َ َ َ ْ َ َّركم ولʎتم ِ ُ ِْ ِ َ ُ َ
رون  َنعمته عليكم لعلكم  ُ َُ ْتشكَ ْ ُْ َ َُّ ْ َ َ ُ َ َ ْ ِ)٦(  

6 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! when you rise up to prayer, wash your 
faces and your hands as far as the elbows, and wipe your heads and your feet to the ankles; 
and if you are under an obligation to perform a total ablution, then wash (yourselves) and if you 
are sick or on a journey, or one of you come from the privy, or you have touched the women, 
and you cannot find water, betake yourselves to pure earth and wipe your faces and your hands 



therewith, Allah does not desire to put on you any difficulty, but He wishes to purify you and that 
He may complete His Favour on you, so that you may be grateful.  

روا نعمة َواذ َ َْ ِ ُ ِاȸ كُْ وا  َّ تَّقُعليكم ومʎثاقه الذي واثقكم به إذ قلتم سمعنا وأطعنا وا َ َ َ ََ َْ َْ ََ ِ َ ْ ْ ُْ ُْ ُ ْ ِ ِ ِ ُ َ َُ َ ِ َّ ِ ْ َ َȸَا َّ إن َّ ِȸَا َّ 
ِعليم بذات الصدور  ُ ُ ّ ِ َ ِ ٌ ِ َ)٧(  

7 . And remember the Favour of Allah on you and His covenant with which He bound you firmly, 
when you said: We have heard and we obey, and be careful of (your duty to) Allah, surely Allah 
knows what is in the breasts.  

وامين وا  و وا  ن آ َيا أيها الذ ِ َّ قَ ن ك ُمن ُ ُ َ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ َȸ ِ َّ ومِ رمنكم شنآن  ٍ شهداء بالقسط ولا  ْ قَ ُ َ َ ْ ُ َّ َ ِ ْ يجَ َ ِْ ِ ْ ِ َ َ وا َُ ʄ ألا تعد  ُ ل ِ ْ َ َ َ عَ
وا  وى وا رب  و أ وا  تقُاعد للتق ه َّل َ َ َْ َّ ِ ُ َ قَْ ُ ُ ِ ْȸَا َّ إن َّ ِȸَا ون َّ َ خبير بما  ُ َتعمل ْ َ َ ِ ٌ ِ َ)٨(  

8 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! Be upright for Allah, bearers of witness 
with justice, and let not hatred of a people incite you not to act equitably; act equitably, that is 
nearer to piety, and he careful of (your duty to) Allah; surely Allah is Aware of what you do.  

َوعد  َ َȸُا ر عظيم َّ رة وأ وا الصالحات لهم  وا و ن آ ٌ الذ َ َِ َ ٌ َ جّْ َمغف ٌ َ ِ ْ ْ ُ َ ِ َ ِ َ ُ عمل ِمن َ ُ َ َ ي ِ َّ)٩(  
9 . Allah has promised to those who believe and do good deeds (that) they shall have 
forgiveness and a mighty reward.  

وا بآياتنا أولئك أصحاب الجحيم  روا وكذ ن  ِوالذ ِ َ ْ ُ َ ْ َ َ ِ َ ُ َ ِ َ ِ بُ َّ َ َ َُ كَفَ َ ي ِ َّ)١٠(  
10 . And those who disbelieve and reject our communications, these are the companions of the 
name.  

روا نعمة وا اذ ن آ َيا أيها الذ َ ْ ِ ُ كُْ مَنُ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ َ ȸِا وا إليكم أيديهم فكف  َّ وم أن  َّعليكم إذ هم  ََ َ ْ ْ ّ ُْ َ ِ ْ َ َُ َ ُْ ِْ يʏسطُِ ُق ْْ َ ْ ٌ َ َ ْ َ َ
وا  تَّقُأيديهم عنكم وا َ ْ ُْ ْ َ ُ َ ِ ْ َȸَا َّʄ َ و ِاȸ َعَ ؤ َّ ْوکل ا لمُْ ِفلʎت َّ َ َ َ ْ َون َ   )١١(مِنُ

11 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! remember Allah's Favour on you when 
a people had determined to stretch forth their hands towards you, but He withheld their hands 
from you, and be careful of (your duty to) Allah; and on Allah let the believers rely.  

َولقد أخذ  َ َ ْ َ َ َȸُا ر نقʎبا وقال َّ رائيل وبعʑنا منهم اثني  َ مʎثاق بني إ ََ َ ًَ ِ ِ َِ ََ ََ عشَ َس ْ َ َ َْ ُ ُ ْ ْ َ ِ ْ ِ ِ َȸُا ن أقمتم َّ ُ إني معكم  ُ ْ َ َُ ْ َلئِ ْ َ َ ّ ِ ِ
ر وهم وأ زر ي و ر زکاة وآمʮتم  َالصلاة وآتʎتم ا ُ قُْ ع ب َل َ َ َ َْ ُْ ُّ تمُُ ْ ََ َّ َّ سلِ ُ ِ ْ َ ََ ُ ْ َ ُضتم َ ُ ْȸَا رن عنكم َّ رضا حسنا لأ  ْ ُ ْ َ َّ َ كفًِّ َق َ َ ً ْ َ

واء  ر بعد ذلك منكم فقد ضل  ن  ن تحتها الأار  ري  َسʎئاتكم ولأدخلنكم جنات  َ ََ ْ سّ َّ َ ْ َ َ ْ ْ ُْ ُ ُْ ّ ِّ َِ ِ َ َ َْ َ َ كفْ َتج ْ فمَْ َم ُْ َ َ َ ِ ِ َ ٍ َ ََ َ ِ ْ َ ِ َ ِ
ِالسʏيل  ِ َّ)١٢(  

12 . And certainly Allah made a covenant with the children of Israel, and We raised up among 
them twelve chieftains; and Allah said: Surely I am with you; if you keep up prayer and pay the 
(Zakat) and believe in My Rasools (apostles) and assist them and offer to Allah a goodly gift, I 



will most certainly cover your evil deeds, and I will most certainly cause you to enter into Jannat 
(garden) beneath which rivers flow, but whoever disbelieves from among you after that, he 
indeed shall lose the right way.  

وا حظا مما  واضعه و ن  ون الکلم  ر وبهم قاسية  َفبما نقضهم مʎثاقهم لعناهم وجعلنا  َّ ِ ً ِّ َ نسُ م ف َقل َ َ َِ ِ ِِ َ َ ْ عَ َ ِ َ ْ َُ ِّ َ يحُ ً َ ِ َ َ َْ ْ ْ ُْ َُ ُ ُ َ ْ َ ََ ُ َّ َ َِ ْ ِ
ح إ ʄ خائنة منهم إلا قليلا منهم فاعف عنهم وا ع  زال  روا به ولا  ِذ ِ ّْ صفََ ْتطل َ َْ ْ ُْ ُ ُْ ْ َْ ُُ ْ َ ِ ِِ َ ٍ َ ِ َ ّ عََ ِ َ ُ َ تَ ِك ِ ُ ِ َاȸنَّ ُ ُّ يحب َّ ِ ُ

َالمحسنين  ِ ِ ْ ُ ْ)١٣(  
13 . But on account of their breaking their covenant We cursed them and made their hearts 
hard; they altered the words from their places and they neglected a portion of what they were 
reminded of; and you shall always discover treachery in them excepting a few of them; so 
pardon them and turn away; surely Allah loves those who do good.  

رينا بʎنهم العد روا به فأ وا حظا مما ذ وا إنا نصارى أخذنا مʎثاقهم  ن قا ن الذ َو َ ُْ ُّ ُ َُ َْ ََ ْ َ ْ غْ َك َ َِ ِ ًّ ِِ ُ ّ ِ ّ فʮسَُ َل ْ َ ََ َ َِ َ َ َ َ َّ ُ َ يَ ِم َ ِ َاوة َ َ
وف ينʏئهم  وم القيامة و ُوالبغضاء إلى  ُ ُ ّ ِ َ ُ ََ ْ سَْ َي َِ َ َ ِ ْ ِْ َ َ ِ َ ْ َȸُا ون َّ وا  َ بما کا يصنعُ َن ْ َ ُ َ َ ِ)١٤(  

14 . And with those who say, We are Christians, We made a covenant, but they neglected a 
portion of what they were reminded of, therefore We excited among them enmity and hatred to 
Qiyammat (the day of resurrection); and Allah will inform them of what they did.  

ن كثير  و  ن الكتاب و ون  ولنا يبين لكم كثيرا مما كʮتم  ٍيا أهل الكتاب قد جاءكم ر يعف تخف ِس َِ َْ عَ ُم ُْ َ َ ِ َِ َِ ِْ َْ َِ َ ُْ ُ ْ ْ ُْ َْ ُ َُّ ِ ً ُ َ َُ ِّ َ ُ ََ ُ َ ْ َ ْ َ
ن َقد جاءكم  مَِ ْ ُ َ ْ َ ȸِا ٌور وكتاب مبين  َّ ٌ ٌِ ُ َ ِ َ ُ   )١٥(ن

15 . Ya Ahhlal khitab (O followers of The Book)! indeed Our Rasool (Apostle) has come to you 
making clear to you much of what you concealed of The Book and passing over much; indeed, 
there has come to you light and a clear Book from Allah;      

ِيهدي به  ِ ِ ْ َȸُا ور بإذنه ويهديهم َّ ن الظلمات إلى ا رجهم  وانه سبل السلام و ع ر ّ ن ا  ْ ِْ ِِ ِْ َ ُ ََ َ َ ِّ ِ ْ ِ ِ ُِ ّ لنَ َض ِ ِ ُ ُ ّ َ مِ تب ُم ُ ِ يخُْ َ َ ُ ُ َ ْ َ َ ِ َ
راط مستقيم  ٍإلى  ِص َ ْ ُ ٍ َ ِ َ ِ)١٦(  

16 . With it Allah guides him who will follow His pleasure into the ways of safety and brings them 
out of utter darkness into light by His will and guides them to the right path.  

وا إن  ن قا ر الذ َّلقد  ِ ُ لَ َ ََ ي ِ َّ َ كَف ْ َȸَا نَّ ن يملك  ريم قل  ن  ح ا و ا  َ مِ فم ب ُلمسي ِ ْ َ ْ َ َْ ْ ُ َْ َ َ مَ ُ ُ ِ ْ َ ِاȸ هُ ًشʎئا َّ ْ َ إن أراد أن يهلك َ ِ ْ ُ ْ َْ ََ َ ِ
ن في الأرض جميعا و ريم وأمه و ن  ح ا َا َ ًَ ِْ َ ِ ِ ْ مَ ب ُلمسي ََّ ُ َ ْ ََ مَ َ ْ ِ ْȸَِِّ ق ما َ ملك السماوات والأرض وما بʎنهما  َ ُْ ُ ْيخل َ َ َ َ َ ُّ َ ْ َ ِ ِ َ ُ ْ ُ

َيشاء و ُ َ َȸُا ر َّ يء قد ʄ کل   ٌ ي ِ َ ٍ ْ َ شَ ِّ ُ   )١٧(عَ
17 . Certainly they disbelieve who say: “Surely, Allah, He is the Messiah, son of Marium (Mary). 
Say: “Who then could control anything as against Allah when He wished to destroy the Messiah 
son of Marium (Mary) and his mother and all those on the earth? And Allah's is the kingdom of 



the heavens and the earth and what is between them; He creates what He pleases; and Allah 
has power over all things,  

ن أبناء ود والنصارى  ُوقالت ا ََ ْ َ ُ ْ نحَ َ َ َّ َ َُ ْليهُ ِ َ َ ȸِا ن  َّ ر  وبكم بل أنتم  ْوأحباؤه قل فلم يعذبكم بذ َّ ممُِ ٌ َبشَ ْ ْ ُْ ْ َ َْ َْ ُ ُِ ُِ ن ُ َُ ّ ِ َ ُ َ ِ ُ ُ َّ َِ
ن يشاء و ن يشاء ويعذب  ر  َق  َُ َُ ََ َْ مَْ ُلم ّ ِ َ ُ َُ ِ ْيغفِ َ َ َ َ ملك السماوات والأرض وما بʎنهمȸَِِّخَل َ َ َ َ ُّ َ ْ َ َ ِْ ِ َ ُ ْ ُا وإليه المصير ُ ِ َ ْ ِ ْ َ ِ َ

)١٨(  
18 . And the Jews and the Christians say: “We are the sons of Allah and His beloved ones. Say: 
“Why does He then punish you for your faults? No, you are mortals from among those whom He 
has created, He forgives whom He pleases and punishes whom He pleases; and Allah's is the 
kingdom of the heavens and the earth and what is between them, and to Him is the eventual 
coming.  

و رسل أن  ن ا ʄ فترة  ولنا يبين لكم  ُيا أهل الكتاب قد جاءكم ر ل تق ُس َ ْ َ َِ ُ ُ ّ ل َ مَِ ٍ َ ْ َ َ عَ ْ ُْ َ َُ ِّ َ ُ ََ ُ ُ َ ُ ْ ِ َ ِ ْ َ ْ ن بشير َ ٍوا ما جاءنا  ِ َ ْ مِ َ َ َ َ
ر و ر فقد جاءكم بشير ونذ َولا نذ َ ٌَ ي ِي َِ ْ ٌَ ِ َ ْ ُ َ َ َ َ ٍȸُا ر َّ يء قد ʄ کل   ٌ ي ِ َ ٍ ْ َ شَ ِّ ُ   )١٩(عَ

19 . Ya AhhLal Khitab (O followers of The Book)! indeed Our Rasool (apostle) has come to you 
explaining to you after a cessation of the  Rasools (apostles), in case you say: “There came not 
to us a giver of good news or a warner, so indeed there has come to you a giver of good news 
and a warner; and Allah has power over all things.  

َوإذ قال َ ْ ِ َʢو  َ روا نعممُ وم اذ ومه يا   َ ْ ِ ُ كُْ ِ ْ قَْ َلق ِ ِ َ ِاȸ َةِ وکا  َّ ًعليكم إذ جعل فيكم أنʏياء وجعلكم  ُ مُلَ ْ ْ ُْ ُ َُ ََ َ ََ ََ َ ِ ْ َ ِ ْ ِ ْ َ
ن العالمين  ؤت أحدا  َوآتاكم ما لم  ِ َ َ ْ َ مِ ً َ َ ِ ْ يُ ْ َْ ََ ُ َ)٢٠(  

20 . And when Musa (Moses)  said to his people: Ya Qoume (O my people)! remember the 
Favour of Allah upon you when He raised Nabis (the prophets) among you and made you kings 
and gave you what He had not given to any other among the nations.  

وا الأرض المقدسة التي كتب  وم اد َيا  َ َ ِ َّ َ َُ َّ َ ُ ْ َ ْ خل ُق ْ ِ ْ َ َȸُا رَّ وا خا ʄ أدباركم  رتدوا  ي لكم ولا  ِ سِ َت ُ ِفʐنقلب َ ْ َّ َ ُ ََ ْ ُْ ِ َع ْ َ َ َ ُ َْ نَ َ
)٢١(  

21 . Ya Qoume (O my people)! enter the holy land which Allah has prescribed for you and turn 
not on your backs for then you will turn back losers.  

وا ُقا ل وʢَ ياَ  َ وا منمُ ر ن ندخلها حتى  ن وإنا  وما جبار ْ إن فيها  ِّ جُ ُق يخَْ َ َ َ ََ ُ ْ َ ْ َ ل َّي ِ َِ َّ َِ َ ً ْ َ ِ وا منها فإنا َّ ر َّها فإن  ِ َِ ََ َْ ِ جُ ُ يخَْ ْ
ون  َدا َُ   )٢٢(خِل

22 . They said: Ya Musa (O Moses)! surely there is a strong race in it, and we will on no account 
enter it until they go out from it, so if they go out from it, then surely we will enter.  
 



ُقال رجلا َ َ ون أنعم َ ن يخا ن الذ َن  َ ْ َ َ ُ فّ َ َ َ يَ ِم َ ِ ِȸُا وه فإنكم َّ وا عليهم الباب فإذا د ْ عليهما اد ُ َّ ِ َِ َُ خلتمُ ُخل ْ َ َ َ َ َ ْ ُ ِ ِْ َْ ََ َُ ُ ْ َ
ʄ ون و َغا َعَ َ ُ ِلب َ ȸِا ؤمنين  َّ وا إن كʮتم  َو ِ ِ ْ مُ کل ْفت ُ ْ ُ ْ ِ ُّ َ َ َ َ)٢٣(  

23 . Two men of those who feared, upon both of whom Allah had bestowed a Favour, said: 
Enter upon them by the gate, for when you have entered it you shall surely be victorious, and on 
Allah should you rely if you are believers.  

وا ُقا ل وʢَ ياَ  َ وا فيها فاذهب أنت ومُ ن ندخلها أبدا ما دا َ إنا  َ ْ َّ َْ َ ْ َ َ َِ مُ َ َ ً َ َُ ْ َ ْ َ ل َ ُّربِ َك فقاتلا إنا ها هنا َ ُ َ َّ ِ ِ َ َ َ)٢٤(  
24 . They said: Ya Musa (O Moses)! we shall never enter it so long as they are in it; go 
therefore you and your ‘Rabb’, then fight you both surely we will here sit down. 

َقال  ّربَ ِ ي و َ َإني لا أملك إلا  ْنفسِ َ ِ ُِ ِ ْ َ ّ وم الفاسقين ِ رق بيʮنا وبين ا ي فا َأ َِ ِ َ ْ ِ ْ ْلقَ ْ َ ََ َ َ ْ ْ ُ فْ َ   )٢٥(خَِ
25 . He said: My ‘Rabb’! Surely I have no control (upon any) but my own self and my brother; 
therefore make a separation between us and the nation of transgressors.  

رم َقال فإا  َّ َ محُ َ ََّ ِ َ وم الفاسقين َ ʄ ا ون في الأرض فلا تأس  َة عليهم أربعين سنة  َِ ِ َ ْ ِ ِْ لقَ ْيʐيه َ عَ َ ْ َ َ ِ ْ ِْ َ ُ ِ َ ً َ َ َ َ ْ ِ ْ َ َ ٌ)٢٦(  
26 . He said: So it shall surely be forbidden to them for forty years, they shall wander about in 
the land, therefore do not grieve for the nation of transgressors.  

ْواتل عليهم نبأ ابني َ ْ َ َ َ ْ ِ ْ َ َ ُ ْ َ آدمَ ر قال َ ن الآ ن أحدهما ولم يتقبل  ربانا فتقبل  ربا  ق إذ  َ با ََ َِ َ خْ ق َق َِ مِ ْم َّ َ َّ َ ُ ْ ِ ِ َ َ ْ َ ُِ ُ ُ َ ً َ َْ َّ َ ِ ِّ لحْ ِ
ُلأقتلنك قال إنما يتقبل  َّّ َ َ َ َُ َ ِ َ َ َ َّ َ ْȸُا ن المتقين َّ  َ ِ َّ ُ ْ َ   )٢٧(مِ

27 . And relate to them the story of the two sons of Aadam (Adam) with truth when they both 
offered an offering, but it was accepted from one of them and was not accepted from the other. 
He said: I will most certainly slay you. (The other) said: Allah only accepts from those who ward 
off evil.  

ُن بسطت إلي يدك لتقتلني ما أنا بباسط يدي إليك لأقتلك إني أخاف  ُ َ ُ َ ََ َ َّ َِ ِ ِ َِ ََ َْ ْ َ َْ ِ ٍ ِ َ َِ َ ََ ِ ْلئ َ ِ َ َّ َ ْ ِ َȸَا َّرب َّ َ العالمين َ ِ َ َ ْ)٢٨(  
28 . If you will stretch forth your hand towards me to slay me, I am not one to stretch forth my 
hand towards you to slay you surely I fear Allah, the ‘Rabb’ of the worlds:  

زاء الظالمين  ن أصحاب النار وذلك  ون  ي وإثمك  وء بإ َإني أريد أن  ِ ِ َ فتك ّتب ُ َ جَ َ َِ َ ََ َِ َِّ ِ َ ْْ َ َْ مِ َ ُ ََ ِ ْ ِ ثمِِِْ ِ َ ُ ُ ُ ّ ِ)٢٩(  
29 . Surely I wish that you should bear the sin committed against me and your own sin, and so 
you would be of the inmates of the fire, and that is the recompense of the unjust.  

ن  ر ن الخا ح  َوعت له نفسه قتل أخيه فقتله فأ يَ م ِصب سِ َ َْ ِ َ َْ ُ ُ ُْ َْ َ ََ َ َ ِ ِ َ َ ََ َُ ْ َ َّ   )٣٠(َفط
30 . Then his mind facilitated to him the slaying of his brother so he slew him; then he became 
one of the losers. 
 



َفبعث  َ َ َȸُا ون َّ زت أن أ وأة أخيه قال يا ويلتا أ واري  رابا يبحث في الأرض ليريه كيف   َ كُ س َي َ َ ِ َ َْ َُ ْ عجَ َغ َ َ َْ َ َْ ُ َ َ ََ َ ِ َ ْ َ ِ َ ُ َ ْ ِ ُ ِ ِ ْ ِ ُ ً ُ
ن الناد ح  ي فأ وأة أ راب فأواري  ِمثل هذا ا َّ َ مِ َصب َ َْ َ َ خََِ ََ ْ سَ َ ِ َ ُ ِ ْلغُ َ َ َ ْ َمين ِ ِ)٣١(  

31 . Then Allah sent a crow digging up the earth so that he might show him how he should 
cover the dead body of his brother. He said: Woe me! do I lack the strength that I should be like 
this crow and cover the dead body of my brother? So he became of those who regret.  

س أو فساد في الأرض فکأنما قتل  ن قتل نفسا بغير  رائيل أنه  ʄ بني إ َن أجل ذلك كتʏنا  َ ََ َ َ ََ ََ ََّ َ َ َ َِ ْ ِ ٍِ ْ َ َ ٍَ نفْ م ِ َم ِ ْ َ ِ ً ْ َّ ْ ْ ُْ ََ ِ سْ َ َ عَ َ ْ َ َ ِ َ ِ ِ
ن أحياها فکأنما أحيا الناس جميعا ولقد جا َالناس جميعا و َ َْ َ َ َ ًَ ًِ َِ ََ َّ َّ َْ َْ ََ َّ َ َ َ َ ْ ًءم رسلنا بالبʎنات ثم إن كثيرا مَ ِ َ َّ ِ َّ ُْ ِ َ َّ ِ َ ْ ِ ُ ُ ُ ُ ْ َ

ون  ر َمنهم بعد ذلك في الأرض  فُ ِ ُلمسْ َ ِ ْ ِ َ ِ َ َ ْ َ ْ ُ ْ ِ)٣٢(  
32 . For that reason did We prescribe to the children of Israel that whoever slays a soul, unless 
it be for manslaughter or for mischief in the land, it is as Though he slew all men; and whoever 
keeps it alive, it is as Though he kept alive all men; and certainly Our Rasools (apostles) came 
to them with clear arguments, but even after that many of them certainly act extravagantly in the 
land.  

َإنم َّ ون ِ ن يحار زاء الذ َا  بُ ِ َ ُ ََ ي ِ َّ ُ َ َاȸج ع َّ وا أو  وا أو  ون في الأرض فسادا أن  وله و َ ور َتقطَّ ُ َْ َْ َ َُ يصلبْ يقتل يسع َّس َ ُ ُ َُ َّ ْ ً َ ََ َ ِ ْ ِ َ ُْ َُ َ َ
زي في الدنيا ولهم في الآ ن الأرض ذلك لهم  وا  ن خلاف أو  ِأيديهم وأرجلهم  ِْ ْ ْ ُْ َُ ََ ََ ْ ُ ّ ٌْ ُْ خِ َ ِ َ ِ ْ َْ ِ مِ ْم ينفَ ْ َُ ِ َ ٍَ ْ ُ ُ ِ ِ ِرة ْ َ خِ

ٌعذاب عظيم  ِ َ ٌ َ َ)٣٣(  
33 . The punishment of those who wage war against Allah and His Rasool (apostle) and strive 
to make mischief in the land is only this, that they should be murdered or crucified or their hands 
and their feet should be cut off on opposite sides or they should be imprisoned; that shall be as 
a disgrace for them in this world, and in the hereafter they shall have a grievous punishment,  

وا أن  ن قبل أن تقدروا عليهم فا وا  ن تا َّإلا الذ َْ علمَُ َب ْ َ ْ ِ ْ َ َ ُ ِ ِْ َ َ َِ ْ ْ مِ ُي َ َّ ِȸَا َور ر َّ ٌ ٌحيمغَفُ ِ )٣٤(  
34 . Except those who repent before you have them in your power; so know that Allah is 
Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful).  

وا  وا ا ن آ تقُيا أيها الذ َّمن ُ َ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ َȸَا وسيلة وجاهدوا في سʏيلهَّ وا إليه ا ِ وا ِِ ِ َ َِ ُِ ِ َ َ ََ َ ِ ْ ل ْبتغ َ ُ َ ون ْ َ لعلكم  ِتفلحُ ْ ُ ْ ُ ََّ َ)٣٥(  
35 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! be careful of (your duty to) Allah and 
seek means of nearness to Him and strive hard in His way that you may be successful.  

و أن لهم ما في روا  ن  ِإن الذ َِ ْ ُ َ َ َّ َّ ْ َ ل ُ كَفَ َ ي ِ وم القيامة ما َّ ن عذاب  َ الأرض جميعا ومثله معه ليفتدوا به  َ َ ً ِْ َِ َِ ِْ ِ ْ َ ي ِ َ َ ْ مِ ِ ِ ُ َ ْ ْ َُ َُ َ َ ِ ِ
ٌتقبل منهم ولهم عذاب أليم  َ ِّ َ ٌ َ َ ْ ُْ َ ُ ْ ِ َ ِ ُ ُ)٣٦(  



36 . Surely those who disbelieve, even if they had what is in the earth, all of it, and the like of it 
with it, that they might ransom themselves with it from the punishment of Qiyammat (the day of 
resurrection), it shall not be accepted from them, and they shall have a painful punishment.  

ن النار وما هم بخارجين منها وله وا  ر ُريدون أن  َ َ ََ ْ ِّ َ ِ ِ ِ َِ ْ ُ َ َ َ مِ جُ ُ يخَْ ْي َ َ ُ ِ ٌم عذاب مقيم ُ ِ ُ ٌ َ َ ْ)٣٧(  
37 . They would desire to go forth from the fire, and they shall not go forth from it, and they shall 
have a lasting punishment.  

ن زاء بما كسبا نکالا  وا أيديهما  َوالسارق والسارقة فا مِ َ َ َ َ َ َ ِ ً َ جَ َ ّ َ ّ َُ َُ ِ ْ َ َقطع ْ َ ُ َ ِ َِ َُ ȸِا ُاȸوَ َّ ز حكيم َّ ٌز ِ َ ٌ يَ   )٣٨( ِع
38 . And the man who steals and the woman who steals, cut off their hands as a punishment for 
what they have earned, an exemplary punishment from Allah; and Allah is Azeez-zun Hakeem 
(The Mighty, The Wise).  

ن بع ْن تاب  َ ْ مِْ َفم َ َ ح فإن َ َّد ظلمه وأ ِ َ َ َ صَْل َ ِ ِ ْ ُ ِȸَا وب عليه إن َّ  َّ ِ ِ ْ َ َ ُ َاȸيتَُ ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )٣٩( غَفُ
39 . But whoever repents after his iniquity and reforms , then surely Allah will turn to him; surely 
Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful).  

َأل َّم تعلم أن َ َ ْ َْ ْ َȸَا ن يشاء وَّ ر  ن يشاء و َ له ملك السماوات والأرض يعذب  َ َ َ َ ُّ َُ ََ َ ُْ َْ لمِ ُم َ ْيغفُِ َ َُ ُ ّ ِ ِ ْ ِ َ ْ ُ َȸُا ʄ کل َّ  ِّ ُ َ عَ
ر  ٌيء قد ي ِ َ ٍ ْ   )٤٠(شَ

40 . Do you not know that Allah; His is the kingdom of the heavens and the earth; He punishes 
whom He pleases; and forgives whom He pleases and Allah has power over all things.  

ن  ؤ واههم ولم  وا آمنا بأ ن قا ن الذ ر  ون في ا ن يسار زنك الذ ول لا  ر ْيا أيها ا ِ مِ ي م ْي ُ ُ َ تَ ف ل ع ْس َْ ََ ِ ِِ َ ْ َُ َّ َُ َ َ َِ َِ َّ ِّ لكفْ يح ْل ِ َ ُِ َ ُ َ ْ ُ ْ ُ ّ َّ ُ َ َ
ن هادوا سم ن الذ َّوبهم و َُ ُ َ َ يَ ِم َّ ِ َ ْ ُ ُ ن قُل ون الکلم  ر وك  ن لم يأ ر وم آ ون  ون للكذب سما ْا مِ َي ِ َ َْ َُ َ فَ ت لق ع ِّع َِ يحُ َخ ُ ْ َ ْ َ َ َ ٍ ْ َ ِ ُ ُّ َ ِ ِ َ ْ ِ

رد  ن  وه فاحذروا و ؤ ون إن أوتʎتم هذا فخذوه وإن لم  و واضعه  ِبعد  ِ يُ ْ ََ ُ مُ َ َُ َ َْ ََ ُ َْ تَ ت ل يق ْم ُ ُْ َْ ْ ِْ ُِ َُ ِ ُِ َ ُ َ ِ ِِ َ ْȸُا ن َّ ْ فتʮته  َ َفل ُ َ َ ْ ِ
ن َتملك له  مِ ُ َْ َ ِ َ ȸِا رد شَ َّ ن لم  ʎِئا أولئك الذ ِ يُ ْ َ ََ ي ِ َّ َ ِ ُ ً ْȸُا زي ولهم في َّ وبهم لهم في الدنيا  ر  ِ أن  ِْ ْ ُْ َُ ََ ٌ ْ خِ َيطه ْ ُ ّ ُ َ ُ قُل َ ّ ِ َ ُ ْ َ

رة عذاب عظيم  ٌالآ ِ َ ٌ َ َ ِ َ   )٤١(خِ
41. Ya Rasool (O apostle)! let not those grieve you who strive together in havening to unbelief 
from among those who say with their mouths: We believe, and their hearts do not believe, and 
from among those who are Jews; they are listeners for the sake of a lie, listeners for another 
people who have not come to you; they alter the words from their places, saying: If you are 
given this, take it, and if you are not given this, be cautious; and as for him whose temptation 
Allah desires, you cannot control anything for him with Allah. Those are they for whom Allah 
does not desire that He should purify their hearts; they shall have disgrace in this world, and 
they shall have a grievous punishment in the hereafter.  



رض  رض عنهم وإن  ون للسحت فإن جاءوك فاحكم بʎنهم أو أ ون للكذب أکا ْسما ْ َِ تعِْ ُع ْ ِْ َ ّْ ْ ْ ُُ ُ ْ ّْ َُ َ ْْ َ َ َْ َ ْ ُ َ ََ َ ِ ِ ُِ ِ َِ َُ ل َّع ِ َ ْ َ
روك شʎئا و ن  َعنهم  ً ْ َ َ ُ ّ َيضُ ْ َ َفل ْ ُ ْ َّإن حكمت فاحكم بʎنهم بالقسط إن َ ِْ ِِ ْ ِ ْ ِ ْ ُْ َ ْ ََ ُْ َ َ ْ َȸَا َ يحب المقسطين َّ ِ ِ ْ ُ ّْ ُ ِ ُ)٤٢(  

42. (They are) listeners of a lie, devourers of what is forbidden; therefore if they come to you, 
judge between them or turn aside from them, and if you turn aside from them, they shall not 
harm you in any way; and if you judge, judge between them with equity; surely Allah loves those 
who judge equitably.  

وراة فيها حكم ونك وعندهم ا ُوكيف  ُْ ُ َ َِ ُ َ ْ لتَّ ُيحكم َ ْ ِ َ ََ َ ُ ِّ ُ َ ْ َ ȸِا ن بعد ذلك وم َّ ون  و َثم  َ َ ِ َ َِ ْ َ ْ مِ َ ْ َّ ل َيت َ َّ َا أولئك ُ ِ َ ُ
ؤمنين  َبا ِ ِ ْ ُ لمْ ِ)٤٣(  

43. And how do they make you a judge and they have the Taurat (Law) wherein is Allah's 
judgment? Yet they turn back after that, and these are not the believers. 

ور يحكم وراة فيها هدى و زلنا ا ُإنا أ ُ ْ َ ٌ ُ ن َلت ً ُ َ ِ َ َ ْ َّ َ ْ َ ْ نَ َّ ون ِ ربا ن هادوا وا وا للذ ن أ ون الذ َ بها ا ّ َ ُّ نيُ سلم ِلنʏي َّ ََّ ل َ ُ َ َ يَ َ ِي ِّ ِ ُ َ ْ َ َّ ِ َّ ِ
ن كتاب وا  ِوالأحبار بما ا َ ِ ْ مِ ِستحفظُ ْ ُ ْ َْ ِ ُ َ َ ȸِا ون ولا  َّ وا الناس وا وا عليه شهداء فلا  َوکا َ َِ ْ َ خشَ تخش ْن َ َ ّْ ُ َْ َ َ َ َُ ِ َ َ ُ َ
ن لم يح ْتشتروا بآياتي ثمنا قليلا و َ ْ َ َ َْ مَ َ ِ ً ََ َ ِ ِ ُ َ زل ْ َكم بما أ َ ْ نَ َ ِ ْ ُȸُا رون َّ َ فأولئك هم الکا ُ فِ َ ْ ُ ُ َ ِ َ ُ َ)٤٤(  

44. Surely We revealed the Taurat (Law) in which was guidance and light; with it the Nabis (the 
prophets) who submitted themselves; judged for those who were Jews, and the masters of 
Divine knowledge and the doctors, because they were required to guard (part) of The Book of 
Allah, and they were witnesses thereof; therefore fear not the people and fear Me, and do not 
take a small price for My communications; and whoever did not judge by what Allah revealed, 
those are they that are the unbelievers.  

ن  س والعين بالعين والأنف بالأنف والأذن بالأذن وا س با َوكتʏنا عليهم فيها أن ا ْ ّْ لسِّ لنف َلنف َ َ َ َِ ِ َ َُ ُِ ِ ِ ِ َِ ِ ْ ْ ّ َّ ْ ْ ََ ََ ِ ْ ْ َّ َْ َ ِ ْ ْ َ ََ َ َ
و كف ن تصدق به  روح قصاص  ن وا َبا ِّ َ َ َفهُ ِ ِ َِ َّ َ ََ ْ َّ ُ فمّ ْ َلس ٌ ِ َ ُ لج َ زل ِ ن لم يحكم بما أ َارة له و َ ْ نَ َ ِ ْ ُْ َ َْ َ ْ مَ َ ُ ٌ َȸُا ُ فأولئك هم َّ ُ َ ِ َ ُ َ

ون  َالظا لمُِ َّ)٤٥(  
45. And We prescribed to them in it that life is for life, and eye for eye, and nose for nose, and 
ear for ear, and tooth for tooth, and (there is) reprisal in wounds; but he who foregoes it, it shall 
be an expiation for him; and whoever did not judge by what Allah revealed, those are they that 
are the unjust.  

ʄ آثارهم  بِوقفʎنا  ْ ِ ِ َع َ َ َ ْ َّ َ وراة وعِيَ˒َ ن ا ريم مصدقا لما بين يديه  ن  َ ا ِ َ َْ لتَّ َ مِ ِب ْ َْ َ َْ َ َ ِ ً ّ ِ َ ُ َ مَ ِ ًآتʎناه الإنجيل فيه هدى ْ ُ ِ ِ َ ِ ْ ُ َ ْ َ
وعظة للمتقين  وراة وهدى و ن ا ور ومصدقا لما بين يديه  َو َ َِ َّ ُ ْ ِ ً َ ِ ْ مَْ لت َن َ َ ًَ ُ ِ َّ َ مِ ِ ْ َ َ ْ َ َ ِ ً ُّ ِ َ ُ ٌ)٤٦(  

46. And We sent after them in their footsteps Isa (Jesus), son of Marium (Mary), verifying what 
was before him of the Taurat (Law) and We gave him the Injeel (Gospel) in which was guidance 



and light, and verifying what was before it of Taurat (Law) and a guidance and an admonition for 
those who ward off evil.  

زل  َوليحكم أهل الإنجيل بما أ َ ْ نَ ََ ِ ِ ِ ْ ُ ْ ْ ُ ْ َ ْ َȸُا مَ فيه وَّ َ ِ زل ِ َن لم يحكم بما أ َ ْ نَ َ ِ ْ ُْ َْ َ ْȸُا ون َّ َ فأولئك هم الفا سِقُ َ ْ ُ ُ َ ِ َ ُ َ)٤٧(  
47. And the followers of the Injeel (Gospel) should have judged by what Allah revealed in it; and 
whoever did not judge by what Allah revealed, those are they that are the transgressors.  

ن الكتاب ومهيمنا عليه فاحكم بʎنهم بما  ق مصدقا لما بين يديه  زلنا إليك الكتاب با َوأ َِ ْ ُْ َ َ َْ َ ْ ْ َُ ََ ِ ِ ِْ ْ َْ َ ًَ ََ ُ َُ َِ َ َِ ِْ ْ َْ مِ ْ َ َّ َِ ً ّ ِ ِ لحْ ِ َ ِ َ ْ نَ
زل  َأ َ ْ ُاȸنَ ق لکل جعلنا منكم َّ ن ا واءهم عما جاءك  ع أ شِ ولا  ْ ُْ ْ ِ َ َْ َ َ ََ َ ٍَ ّ ُ ِ ِّ لحْ مِه َتʐب َّ َ ُ َ ْ َ ْ ِ َّ َ و شاء َ َرعة ومنهاجا و َ ْ َ ل َ ًَ َ ْ ِ ً َ ْȸُا َّ 

وا الخيرات إلى وكم في ما آتاكم فا ن  َلجعلكم أمة واحدة و ًِ ِِ َ ْ َ ْْ سʐبقَُ ِلʎبل َ َ َُ ْ ْ ُْ ُ ََ َ ُ ْ َ ِ ْ َلكِ َ ًَ َ ِ ّ ُ َ َ َ ȸِا ًرجعكم جميعا  َّ ِ َ ْ ُُ ِ ْ مَ
ون  َفينʏئكم بما كʮتم فيه  ِتختلفُ َ ْ َ ِ ِ ْ ُْ ْ ُ َ ِ ُ ُ ّ ِ َ ُ َ)٤٨(  

48. And We have revealed to you The Book with the truth, verifying what is before it of The 
Book and a guardian over it, therefore judge between them by what Allah has revealed, and do 
not follow their low desires, from the truth that has come to you; for every one of you did We 
appoint a law and a way, and if Allah had pleased He would have made you a single people, but 
that He might try you in what He gave you, therefore strive with one another to haveen to 
virtuous deeds; to Allah is your return, of all, so He will let you know that in which you differed;  

زل  َوأن احكم بʎنهم بما أ ََ ْ نَ ََ ِ ْ ُْ ْ َ ُْ ِ َȸُا زل َّ ض ما أ ن  وك  واءهم واحذرهم أن  ع أ َ ولا  َ ْ نَ َ ََ ِْ بعْ ع َتʐب َْ َ يفʐنُ ِه ْ َ ْْ ْ ُْ َُ ْ َ ََ َ ْ ِ َّ َȸُا َّ 
ريد  وا فاعلم أنما  و ُإليك فإن  ِ يُ َ َّ َ ْ َ ْ َ َْ َّ ل َت َ ْ ِ َ ْ َ ِȸُا َببعْ أن يصʎبهم َّ ِ ْ ُ َ ِ ُ ْ ون َ ن الناس لفا وبهم وإن كثيرا  َض ذ سقُ ِن َِ َ ِ َّ َ مِ ً ِ َ َ ُّ ِ َ ْ ِ ِ ُ

)٤٩(  
49. And that you should judge between them by what Allah has revealed, and do not follow their 
low desires, and be cautious of them, in case they seduce you from part of what Allah has 
revealed to you; but if they turn back, then know that Allah desires to afflict them on account of 
some of their faults; and most surely many of the people are transgressors.  

ن ن  ن أ ون و َأفحكم الجاهلية  مِ حس ُم َ ْْ َ َْ َ َ َ َيبغُ ِ َّ ِ ِ َ ْ َ ْ ُ َ ȸِا و َّ وم  يُحكما  ٍلق ْ َ ِ ً ْ َون ُ   )٥٠(ِقنُ
50. Is it then the judgment of ignorance that they desire? And who is better than Allah to judge 
for a people who are certain?  

ض و ود والنصارى أولياء بعضهم أولياء  وا لا تتخذوا ا ن آ َيا أيها الذ ٍَ بعْ َي ُ ْ ََ َِ ِ ِْ َْ َ َُ ُ ْ َ َ َ َ َّ َ ليهُ ْمن ُ َّ َ ُ َ َ ِ َّ َ ُ ّ ولهم منكم َ ْن  ُْ ْ ِ ُ َّ َ َ َيت ْ مَ
َّفإنه منهم إن  ِ ْ ُ ْ ِ ُ َّ ِ َȸَا وم الظالمين َّ َ لا يهدي ا ِ ِ َ ّلق َ ْ َ ْ ِ ْ َ)٥١(  

51 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not take the Jews and the Christians 
for friends; they are friends of each other; and whoever amongst you takes them for a friend, 
then surely he is one of them; surely Allah does not guide the unjust people.  



 ˒ رة  ون نخ˓ أن تصيʏنا دا و ون فيهم  رض يسار وبهم  ن في  َفترى الذ فعَ َِ ٌ َ ئَِ َم َ َ ََ ُ ْ َ َ ْ َ ُ لُ يق ع ُقل َ ْ ِْ ِ ِِ ُ ِ َ ُ ٌ َ ُ ِ َ ي ِ َّ َ َ َȸُا َ أن يأتي َّ ِ ْ َ ْ َ
ْ َلفتْبا روا في أنفسهم نادمين ِ ʄ ما أ وا  ن عنده  ر  َح أو أ ِ ِ َ ْ ِ ِ ُِ ْ َ َ ِ َ َِ ُ ّ سَ َم َ عَ ِفيصبحُ ْ ُ َ ِ ْ ْ مِ ٍ ْ ْ ِ)٥٢(  

52 . But you will see those in whose hearts is a disease haveening towards them, saying: We 
fear in case a calamity should befall us; but it may be that Allah will bring the victory or a punish 
ment from Himself, so that they shall be regretting on account of what they hid in their souls.  

وا  ن أ ؤلاء الذ وا أ ن آ ول الذ قسمُو ه من َيق ْ َ ََ يَ ِي َِ َّ ِّ ُ َ ُ َ ُ ُ َ ِاȸِبَ َ جهد أيمام إم لمعكم حبطت أعمَّ ْ َ َْ َ ِ َِ ْ ْ ُْ َ َ َ ُ َّ ِ ِ َ ْ َ ْ ْالهم َ ُ ُ
ن  ر وا خا َفأ ي ِ سِ َ َصبحُ ْ َ َ)٥٣(  

53 . And those who believe will say: “Are these they who swore by Allah with the most forcible 
of their oaths that they were most surely with you? Their deeds shall go for nothing, so they 
shall become losers.  

ُيا أي ّ َ وف يأتي َ ن دينه  رتد منكم  ن  وا  ن آ ِها الذ ْ َ َ َْ فسَ َمن ِ ِ ِ ْ ْ عََ م ْي ُ َْ ِ َّ ْ َ ي ُ َ ِ َّ َȸُا َّ ʄ ونه أذلة  وم يحبهم و  َ عَ ٍ َِّ ِ ٍَ ُ َّ ُ يحب ُبق َ ّْ ُ ُ ِ ُ ْ َ ِ
ن يجاهدون في سʏيل ر ʄ الکا زة  ؤمنين أ ِا ِ َ ِ َ ُ ِ َ ُ َ ي ِ فِ َع ْ َ َ عْ ٍ َّ ِ َ َ ِ ِ ُ ِاȸ لمْ ومة لائم ذلك ف َّ ون  َولا يخا َ َِ َ ٍ ِ َ َ ْ َ ل َف ُ َ ُضلَ ْ ȸِا ِؤتيه  َّ ِ ْ يُ

َن يشاء و ُ َ َ ْ ُاȸمَ ع عليم َّ ٌوا َِ َ ٌ   )٥٤( سِ
54 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! whoever from among you turns back 
from his religion, then Allah will bring a people, He shall love them and they shall love Him, 
lowly before the believers, mighty against the unbelievers, they shall strive hard in Allah's way 
and shall not fear the censure of any censurer; that is Allah's Face, He gives it to whom He 
pleases, and Allah is Waasi-un Aleem (The All Embracing, The Knower) 

َإنم َّ ُّوليا ِ ِ ُكم َ ُȸُا ون َّ زکاة وهم را ون ا ؤ ون الصلاة و ن  وا الذ ن آ وله والذ َ ور َ َ كعُُ ت ي يقيم من ِس َ َْ ُ َّ َ َ ََ ََ َّ ل ُ ْ ُ َُ ُ ِ َ يَ ِي َِ َّ ُّ َ ُ ُ)٥٥(  
55 . Only Allah is your Wali (friend) and His Rasool (apostle) and those who believe, they are 
steadfast in prayers and pay the (Zakat) while they bow.  

ول  ن  َّو َ َ َيت ْ مَ َȸَا زبَّ وا فإن  ن آ وله والذ َ ور َْ حِ َّ ِ َ منُ َس َ ي ِ َّ َ َُ َ ُ ȸِا ون  َّ َهم الغا ِلبُ َ ْ ُ ُ)٥٦(  
56 . And whoever takes Allah and His Rasool (apostle) and those who believe for a guardian, 
then surely the party of Allah are they that shall be triumphant.  

ن  وا الكتاب  ن أو ن الذ زوا ولعبا  ن اتخذوا دينكم  وا لا تتخذوا الذ ن آ ْيا أيها الذ َِ مِ ي م ي َي َ ِ ْ ّ ّ تُّ ُمن َ َ َ َِ ِ ِ َِ َ ًَ َ ُ ََ ً ُ هُ ْ َ ِ ُ َُ َّ ِ َّ ُ َ ُ ّ َ َ
وا  تَّقُقبلكم والكفار أولياء وا َ َ َْ َ ِ ْ َ َ َّ ُ ُ َْ ْ ِȸَا ؤمنين َّ َ إن كʮتم  ِ ِ ْ مُ ْ ُ ْ ُ ْ ِ)٥٧(  

57 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not take for guardians those who 
take your religion for a mockery and a joke, from among those who were given The Book before 
you and the unbelievers; and be careful of (your duty to) Allah if you are believers.  
 



ون  وم لا  زوا ولعبا ذلك بأم  َوإذا ناديتم إلى الصلاة اتخذوها  َُ يعقل ِق ِْ َ ٌ ْ َ ْ ُْ َ ِّ َ ِ َ ََ ًَ َ َ ًَ ُ ُّ هَ َ ُ َّ ِ َ َ ِ ُِ ْ)٥٨(  
58 . And when you call to prayer they make it a mockery and a joke; that is because they are a 
people who do not understand.  

ون منا إلا أن آمنا  َقل يا أهل الكتاب هل  َّ َّ ْ َ َِ ِ َ ِتنقمُ ْ َ ْ َْ ِ َ ِ ْ َ ْ َ ِاȸِبُ ن قبل وأن َّ زل  زل إلʎنا وما أ َّ وما أ َ َ ْ َ َُ َ َْ مِ َ َ َِ ِْ نْ ُن َُ َْ ِ
ون  ركم فا َأ سِقُ َ ْ ُ َ َ   )٥٩(كَْث

59 . Say: “Ya AhhLal Khitab (O followers of The Book)! do you find fault with us, except that we 
believe in Allah and in what has been revealed to us and what was revealed before, and that 
most of you are transgressors?  

وبة عند ن ذلك  ر  َقل هل أنʏئكم  ْ ِ ً َ مَثُ ْ َُ ِ َ مِ ٍ ّ ِبشَ ْ ُ ّ ِ َ ُ ْ َْ ُ ȸِا ُن لعنه  َّ َ َ َ ْ ُاȸمَ ُ وغضب عليه وجعل منهَّ ْ ِ َ َ َ َ َِ ْ َ َ َ ِ ردة َ َم ا َ َ ْلقِ ُ
واء السʏيل  ن  ر مکانا وأضل  وت أولئك  ر وعبد الطا ِوالخناز ِ َ َّ َ َ َِ َ سَ ْغ ع ُّ َ ًَ َ َ ٌ ُّ شَ َي ِ َ ُّ َ َ َ َ َ ََ ِ َ ْ)٦٠(  

60 . Say: “Shall I inform you of (him who is) worse than that in retribution from Allah? (Worse is 
he) whom Allah has cursed and brought His wrath upon, and of whom He made apes and 
swine, and he who served evil; these are worse in place and more erring from the straight path.  

وا به و ر ر وهم قد  وا با وا آمنا وقد د َوإذا جاءوكم قا َ َ َِ ِ جُِ خل َل خَ ْلكف َْ َ َْ ْ ُُ ِ ْ ُ ْ ُ َ َ َّ َ ُ ُ َ َ ِȸُا َ أعلم بما کَّ َ ِ ُ َ ْ ون َ وا  َا يكتمُ ُن َْ ُ)٦١(  
61 . And when they come to you, they say: “We believe; and indeed they come in with unbelief 
and indeed they go forth with it; and Allah knows best what they concealed.  

ون في الإثم والعدوا رى كثيرا منهم يسار َو َ َْ ُ ْْ ِ ْ ِ َ ُ عْ ِ َ ُ ُ ِ ً ِ َ َ ون تَ وا  س ما کا َن وأکلهم السحت  ُ يعمل َن َْ َ ُ َ َ َ ْʍِلب َ ْ ُ ّ َُ ِ ِ ْ َ ِ)٦٢(  
62 . And you will see many of them striving with one another to haveen in sin and exceeding the 
limits, and their eating of what is unlawfully acquired; certainly evil is that which they do.  

ون  وا  س ما کا ولهم الإثم وأکلهم السحت  ن  ون والأحبار  ربا َولا ينهاهم ا َ ُّ يصنعْ ن ق ني َل ْ َ ُ َ َ َ ْْʍلب ِع َ َ َُ ّ َ َُ ُ ُِ ِِ ْ َ َ ْ ِ ْ َْ َْ َ ُ َ ُ ِ َّ ََّ ل ُ ْ)٦٣(  
63 . Why do not the learned men and the doctors of law prohibit them from their speaking of 
what is sinful and their eating of what is unlawfully acquired? Certainly evil is that which they 
work.  

ود يد ُوقالت ا َ ُ َليهُ ْ ِ َ َ َ ȸِا ق كيف يشاء  َّ وطتان  وا بل يداه  وا بما قا ُولة غلت أيديهم و َْ َ ََ ْ َ ُ ِ ينفِ مʏس ل لعن ْمغل َُ ِ َ ُُ ْ َ ََ ْ َ ُ َُ ََ ِ ُ َ ِ ِ ْ َْ َّ ُ ٌ ُ ْ
زيدن كثيرا منهم ما  َو ْ ُ ْ ِ ً ِ َ َّ َ ِ َ َلي ن َ زل إليك  ْأ مِ َ ْ َ ِ َ ِ ْ ِّربنُ را وألقʎنا بʎنهم العداوة والبغضاء إلى َ َك طغيانا و ِ َ ََ ْ ْ َُ ْ ْ َْ َ َ ََ َُ ُ ُ َ َْ َْ َ َ ً كفْ ً َ َ

رب أطفأها  َوم القيامة کلما أوقدوا نارا  َ َ َْ َ َِ ْ ْللحَ ِ ً ُ َ ْ َ َّ ُ ِ َ َ ِ ْ ِ ْ َ ُاȸي ون في الأرض فسادا وَّ َ و ً ََ َ ِ ْ ِ َ ْ ْيسعَ َȸُا ُ لا يحب َّ ّ ِ ُ
يالمفسد ِ ِ ْ ُ   )٦٤(نَ ْ

64 . And the Jews say: “The hand of Allah is tied up! Their hands shall be shackled and they 
shall be cursed for what they say. No, both His hands are spread out, He expends as He 
pleases; and what has been revealed to you from your ‘Rabb’ will certainly make many of them 



increase in their wickedness and unbelief; and We have put enmity and hatred among them till 
Qiyammat (the day of resurrection); whenever they kindle a fire for war Allah puts it out, and 
they strive to make mischief in the land; and Allah does not love the mischief-makers.  

رنا عنهم سʎئام ولأدخلناهم جنات النعيم  وا  وا وا و أن أهل الكتاب آ ِو ِ َ َّ ّ ِْ َِ ْ ْ ُْ َ ْ َ ْ َّ َ َِ ِ َ ُّ ِ َ ُ َ َ ْ َّ َلكفَ َ ْ تقْ من َّل َ ِ َ ْ َ ْ َ ََ َ)٦٥(  
65 . And if the followers of The Book had believed and guarded (against evil) We would 
certainly have covered their evil deeds and We would certainly have made them enter Jannat 
(garden) of bliss  

ن  زل إليهم  وراة والإنجيل وما أ وا ا و أم أقا ْو مِ ْ ِْ ْ َ َِ َِ ِ ْ نُ َ َ َ ََ ْ ََ َ ْ لتَّْ م ُل َ َُ ِّربَّ ن تحت أرجَ وقهم و ن  وا  ُهم لأ ْ َ ِ ْ َ ْ ِْ مِ َم ْ ِْ ِِ ْ فَ ُکل ْلهم َ ِ ِ
ون  َمنهم أمة مقتصدة وكثير منهم ساء ما  ُ َيعمل ْ َ َ َ َ ْ ُْ ُْ ِْ ٌِ ِ َ َ ٌ َ ِ َ ْ ُ ٌ َّ ُ)٦٦(  

66 . And if they had kept up the Taurat (Law) and the Injeel (Gospel) and that which was 
revealed to them from their ‘Rabb’, they would certainly have eaten from above them and from 
beneath their feet there is a party of them keeping to the moderate course, and most of them, 
evil is that which they do  

ن  زل إليك  غ ما أ ول  ر ْيا أيها ا مِ َبل ْ َ ِ َ ِ ْ ن ُل َ ْ ّ ِ َ ُ سُ َّ َّ ُ َ ِّربَ َك وإن لم تفعل فما بلغت رسالته وَ َ َُ ََ َ َ ََ ِ ْ َّ َ َ ْ َ ْ ْ ْ ِ َȸُا ن َّ َ يعصمك  مِ َ ُ ِ ْ َ
َّالناس إن  ِ ِ َّȸَا ن َّ ر وم الکا َ لا يهدي ا ي ِ فِ َ ْ َ ْ ْلقَ ِ ْ َ)٦٧(  

67 . Ya Rasool (O apostle)! deliver what has been revealed to you from your ‘Rabb’; and if you 
do it not, then you have not delivered His message, and Allah will protect you from the people; 
surely Allah will not guide the unbelieving people.  

ن  زل إليكم  وراة والإنجيل وما أ وا ا يء حتى   ʄ ْقل يا أهل الكتاب لستم  مِ ْ ُْ َ َْ ِ َِ ِ ْ نُ َ َ َ َْ َْ َْ َ ْْ لتَّ ُتقيم ِ ُ َّ َ ٍ َ شَ عَ ُ َِ َ ِ ْ ْ َ ِّربُ ْكم َ ُ
زل إليك  زيدن كثيرا منهم ما أ َو ْ َ ِ َ ِ ِْ ن ُلي َ ْ ُ ْ ِ ً ِ َ َّ َ َ َ ِّربمِنْ َ ن َ ر وم الکا ʄ ا را فلا تأس  َك طغيانا و يَ ِ فِ َكف ْ ِ ْ َ ْلقْ َ عَ ْ َ َ ً ُ َ ً َ ْ ُ َ)٦٨(  

68 . Say: “Ya AhhLal Khitab (O followers of The Book)! you follow no good till you keep up the 
Taurat (Law) and the Injeel (Gospel) and that which is revealed to you from your ‘Rabb’; and 
surely that which has been revealed to you from your ‘Rabb’ shall make many of them increase 
in their wickedness and unbelief; grieve not therefore for the unbelieving people.  

ون والن ن هادوا والصا وا والذ ن آ َّإن الذ َ َ ََ بئُ ِمن َّ ُ َ َ يَ ِي َِ َّ ُّ َ َّ ن ِ ن آ َصارى  َ مَ ْم َ ِاȸِبَ ر وعمل صالحا َّ وم الآ ً وا َ َِ َ َ ِ َ ِ خِ ِ ْ َ ْلي
ون  ز وف عليهم ولا هم  َفلا  ُ ن َخ يحٌَْ ْ ُْ َ ِ ْ َ َ ْ َ َ)٦٩(  

69 . Surely those who believe and those who are Jews and the Sabians and the Christians 
whoever believes in Allah and the last day and does good; they shall have no fear nor shall they 
grieve.  

وى أنفسهم  ول بما لا  رائيل وأرسلنا إليهم رسلا کلما جاءهم ر ْلقد أخذنا مʎثاق بني إ ْ ُْ ُ ُ ْ َ َ ََ َْ ِ ِَ َس ِ ٌ َُ َ ُ َ َ َ ََ ِّ ُْ ُ ُْ ِ َ ََ ْ َ ِ َ سْ َ َ َ َ ِْ ْ َ
ون  ريقا  وا و َريقا كذ ُ يقتل ُب َْ ً ًِ َِ فَ َف ُ َّ َ)٧٠(  



70 . Certainly We made a covenant with the children of Israel and We sent to them Rasools 
(apostles); whenever there came to them a Rasool (an apostle) with what that their souls did not 
desire, some did they call liars and some they slew.  

ون فʐنة  وا ألا  فَو تك ٌحسب َ ْ ِ َ ُ َ َ ُ ِ َ وا ثم تاب َ َوا و َ َّ ُ صمُّ َعم َ ُ َȸُا وا كثير منهم وَّ وا و َ عليهم ثم  َْ ّ ُْ ْ ِ ٌ ِ َ صمَُّ َعم ُ َ َ ُ ِ ْ َȸُا َّ 
ون  َبصير بما  ُ َيعمل ْ َ َ ِ ٌ ِ َ)٧١(  

71 . And they thought that there would be no affliction, so they became blind and deaf; then 
Allah turned to them mercifully, but many of them became blind and deaf; and Allah is well 
seeing what they do.  

وا إن  ن قا ر الذ َّلقد  ِ ُ لَ َ ََ ي ِ َّ َ كَف ْ َȸَا رائيل اعبدوا َّ ح يا بني إ ريم وقال ا ن  ح ا و ا  ُ ُ ْ َ ِ َ َ َْ سْ ِم ِ لمسي ب َلمسي ُ ُِ َِ َ َْ َْ َ َ َ ُ ْ َ َاȸهُ ّربي َّ ِ َ 
َّربوَ ركَ ن  ْكم إنه  ِّ ُيشْ ْ مَ ُ َ ِ ْ ِاȸِب ُ رم َّ َ فقد  َّ حَ ْ َ َȸُا ن أنصار َّ ٍ عليه الجنة ومأواه النار وما للظالمين  َ َْ َ ْ مِ َ ِ ِ َّ َِ َ ََ َ َُ َ َّ ُّ ْ َ َ ْ ِ ْ)٧٢(  

72 . Certainly they disbelieve who say: “Surely Allah, He is the Messiah, son of Marium (Mary); 
and the Messiah said: Ya Bani Israeel (O Children of Israel)! serve Allah, my ‘Rabb’ and your 
‘Rabb’. Surely whoever associates (others) with Allah, then Allah has forbidden to him Jannat 
(the garden), and his abode is the fire; and there shall be no helpers for the unjust.  

ن  ر الذ َلقد  ي ِ َّ َ كَفَ ْ َ وا إن َ َّقا ِ ُ ل َȸَا ن إله إلا إله َّ ٌ ثالث ثلاثة وما  َ َِ ِ ٍِ ْ مِ َ َ ٍ َ َ َُ ٌواحدِ ِ ون َ و وا عما  َ وإن لم  ُ ل يق ُيʮته َ ََّ َ ُ َ ْ ْ َ ْ ِ َ
روا منهم عذاب أليم  ن  ٌن الذ ِ َ ٌ ََ َ ْ ُ ْ ِ ُ َ كَفَ َ ي ِليمس َّ َّ ّ َ َ)٧٣(  

73 . Certainly they disbelieve who say: “Surely Allah is the third of the three; and there is no god 
but the one god, and if they desist not from what they say, a painful punishment shall befall 
those among them who disbelieve.  

ون إلى و َأفلا  ِ َ بُ ُيت َ َ َ ȸِا رونه و َّ َو َُ َ ُ ْيستغفِ َ ْ َȸُا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )٧٤( غَفُ
74 . Will they not then turn to Allah and ask His forgiveness? And Allah is Ghafoor-rur Raheem 
(The Forgiving, The Merciful).  

ر  رسل وأمه صديقة کانا يأکلان الطعام ا ن قبله ا ول قد خلت  ريم إلا ر ن  ح ا ْما ا ّ ْ نظُْ ل ْم َ َ َّ َ َِ ُ ْ َ ُ ََ ّ َْ ٌ َ ِ ِ ُ ّ ُ َ ُْ ُ ُ ِ ِ ْ مِ ب َلمسي َ ٌ سُ َ ِ َ َ َُ ْ ُ ِ ْ َ
ُكيف نبين ِّ َ ُ َ ْ ون َ ؤ ر أنى  َ لهم الآيات ثم ا فكُ َي ْ ُ َّ َ ْ ْنظُ َّ ُ ِ َ ُ ُ َ)٧٥(  

75 . The Messiah, son of Marium (Mary) is but a Rasool (an apostle); Rasools (apostles) before 
him have indeed passed away; and his mother was a truthful woman; they both used to eat 
food. See how We make the communications clear to them, then behold, how they are turned 
away.  

ن دون ِقل أتعبدون  ُ ْ مِ َ ُ ُ ْ َ َ ْ ُ ȸِا را ولا نفعا و َّ َما لا يملك لكم  ًَ َْ َ ًّ ضَ ْ ُ َ ُ ِ ْ َȸُا و َّ  َ ع العليمهُ ُا ِ َ ْ ُ ِلسمي َّ )٧٦(  
76 . Say: “Do you serve besides Allah that which does not control for you any harm, or any 
profit? And Allah, He is Samee-ul Aleem  (The Hearer, The Knower) 



وا  ن قبل وأ وا  وم قد  واء  وا أ ق ولا  وا في دينكم غير ا ُقل يا أهل الكتاب لا  ُّ ضلّ ضل ق ه تʐبع لح َتغل َ َ َ َُ َ ََ ْ َُ ْ مِ ْ ٍ ِْ َ َ َ َْ َ ْ ُ َّ ّْ ِْ َ ْ َ ْ َ ْ ِ ِ ِ ُ َْ ِ َ ِ َ ُ
َكثيرا و ً ِ واء السʏيل َ ن  ِوا  ِ َ َّ ِ َ سَ ْضل ع ُّ َ)٧٧(  

77 . Say: “Ya AhhLal Khitab (O followers of The Book)! be not unduly immoderate in your 
religion, and do not follow the low desires of people who went astray before and led many 
astray and went astray from the right path.  

ʄ لسان  رائيل  ن بني إ روا  ن  ِن الذ َ ِ َ عَ َ ِ َ سْ ِكف ِ م ي َلع ْ ِ ُ َ َ َ َِ َّ ِ َداود ُ وا عِيَ˒وََُ وا وکا ريم ذلك بما  ن  ُ ا ن َعص َ ْ َ َ َ ِ َ ِ َ َ َ ْ مَ ِ بْ
َيعتدون  ُ َ ْ َ)٧٨(  

78 . Those who disbelieved from among the children of Israel were cursed by the tongue of 
Dawood (David) and Isa (Jesus), son of Marium (Mary); that was because they disobeyed and 
used to exceed the limit.  

ون  وا  س ما کا وه  ر  ن  ون  وا لا يʐنا َکا َُ يفعلُ ن فعل ه َن َْ َ ُ َُ ََ َ ْʍلب ِع َ ُ َ ٍ ْمنكَ ُ ْ َ ْ َ َ َ َ)٧٩(  
79 . They used not to forbid each other the hateful things they did; certainly evil was that which 
they did.  

س ما قدمت لهم أنفسهم أن سخط  روا  ن  ون الذ و َرى كثيرا منهم  َِ َ َْ َ َْ ْ ُْ ُُ ُ ْ ُ َ ْ َ ََّ َ َ ْʍلب ِي َ ُّ كفَ َت َ ِ َّ َ ْ َ ل َيت َ ْ ِ ً ِ َ َȸُا ِ عليهم وفي َّ َ ْ ِ ْ َ َ
َالعذاب هم خالدون  ُ ِ َ ْ ُ ِ َ َ ْ)٨٠(  

80 . You will see many of them befriending those who disbelieve; certainly evil is that which their 
souls have sent before for them, that Allah became displeased with them and in punishment 
shall they abide.  

ون  ؤ وا  و کا َو منُ ي ن ِل ْ ُ ُ َ ْ َ ِاȸِبَ زل إليه ما اتخذوهم أَّ ي وما أ َ وا ِْ ُ ُ َ َ ِّ َ َْ َ ِِ َ ِ ْ نُ َ َّ ون َّلʮب ن كثيرا منهم فا َولياء و سِقُ َ ْ ُ ْ ِ ً ِ َ َّ َلكِ َ َ َ ِ ْ)٨١(  
81 . And had they believed in Allah and the Nabi (prophet) and what was revealed to him, they 
would not have taken them for friends but! most of them are transgressors.  

َلتجدن أشد الناس ع ِ َّ َّ َ َ َّ َ ِ َ ن َ ودة للذ ربهم  وا ولتجدن أ ر ن أ ود والذ وا ا ن آ َداوة للذ َ يَ َ ي ي َِ ِ ِّ ِّ ًِ ًَ َّ َّ َ مَ ك ليه ْمن َُ َ َ قَْ َش ََ َِ ََ َ َ َ َُ ْ ّ َ ُ ْ ُ
وا إنا نصارى ذلك بأن منهم قسʎسين ورهبانا وأم لا يستكبرون  ن قا وا الذ َآ ُ ِ ْ َ ْ َ َ َّ ْ ُْ َ ِ ِ ِّ َ ً َ ْ ُ َ َِ ُ ْ ِ َّ َ ِ َ ِ َ َ َ َّ ِ ُ ل َمن َ ي َّ ُ َ)٨٢(  

82 . Certainly you will find the most violent of people in enmity for those who believe the Jews 
and those who are polytheists, and you will certainly find the nearest in friendship to those who 
believe, those who say: “We are Christians; that is because there are priests and monks among 
them and because they do not behave proudly. 


